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Characteristics / Charakteristika

+ The glass touch control is a design component of the RF Control system and is available in
an elegant black and white variant.

« Thickness only 8 mm.

+ RFGB-20/ RFGB-220: 2 capacitive buttons allow you to control 2 components.

+ RFGB-40 / RFGB-240: 4 capacitive buttons allow you to control 4 components.

« When the button is pressed, it sends the set command (ON / OFF, dimming, time off / on,
push/ pull). Transmission of the command is indicated by a red LED.

- Ability to set scenes where you control multiple iINELS RF Control devices with one press.

+ The rear base allows screwing on the installation box, gluing with double-sided tape or just
laying on the table.

« Battery power supply (2x 3 V battery CR 2032 - part of the package) with a lifespan of
approx. 2 years depending on the frequency of use.

+ Range up to 200 m (outdoors), in case of insufficient signal between the controller and the
device use the RFRP-20 signal repeater or devices with the RFIO? protocol that support this
function.

- Communication frequency with RFIO? protocol.
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Control options / Moznosti ovladani

+ Skleneny dotykovy ovlddac je dizajnovym prvkom systému RF Control a je k dispozicii v
elegantnej ciernej a bielej variante.

+ Hrdbka iba 8 mm.

+ RFGB-20/ RFGB-220: 2 kapacitné tlacidld umozriuju ovlddat 2 prvky.

+ RFGB-40/ RFGB-240: 4 kapacitné tlacidld umoziuju oviddat 4 prvky.

+ Postlacenftlacidla vysiela nastaveny povel (ON/OFF, stmievanie, ¢asové vypnutie/zapnutie,
vytiahnutie/zatiahnutie). Vysielanie povelu je indikované ¢ervenou LED.

+ Moznost nastavenia scén, kedy jednym stlacenim ovlddate viac prvkov iNELS RF Control.

+ Zadnéd zékladna umoznuje priskrutkovanie na instalacnu krabicu, prilepenie obojstrannou
paskou alebo obycajné poloZenie na stol.

+ Batériové napajanie (2x 3V batérie CR 2032 - sucast balenia) so zivotnostou cca 2 roky podla
frekvencie pouzivania.

+ Dosah az 200 m (na volnom priestranstve), v pripade nedostato¢ného signdlu medzi
ovladdacom

+ a prvkom pouzite opakovac signalu RFRP-20 alebo prvky s protokolom RFIO2, ktoré tuto
funkciu podporuju.

+ Komunikac¢na frekvencia s protokolom iNELS RF Control.

RF controlers can control:

- switches

RFSA-11B, RFSA-61B, RFSA-62B, RFSA-61M, RFSA-66M, RFSAI-61B, RFSG-11, RFSCG-61, RFUS-11,
RFUS-61, RFJA-12B

«dimmers

RFDA-73/RGB, RFDA-11B, RFDA-71B, RFDEL-71B, RFDEL-71M, RFDSC-11, RFDSG71, RFDAC71B

« lighting

RF-RGB-LED-550, RF-White-LED-675

RF ovladaci Ize ovladat:

« spinace

RFSA-11B, RFSA-61B, RFSA-62B, RFSA-61M, RFSA-66M, RFSAI-61B, RFSC-11, RFSG-61, RFUS-11,
RFUS-61,RFJA-12B

- stmievace

RFDA-73/RGB, RFDA-11B, RFDA-71B, RFDEL-71B, RFDEL-71M, RFDSC-11, RFDSG-71, RFDACG-71B
- osvetlenie

RF-RGB-LED-550, RF-White-LED-675

Radio frequence signal penetration through various construction materials / Priestup radiofrekvencnych signalov roznymi stavebnymi materialmi
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Package contents / Obsah balenia

Double-sided adhesive label - 4x
Obojstranny lepiaci stitok - 4x
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Screws- 2x Battery*- 2x

Skrutka - 2x Batéria* - 2x

Indicators, settings / Indikacia, nastavenie

* Batteries are inserted in the product. Before
using for the first time, remove the insulating
tape from the battery contacts by pulling in
the direction of the arrow.

Mounting jig (with brackets) - 1x * Batérie sU vlozené vo vyrobku. Pred prvym
pouzitim tahom v smere Sipky odstrarite izo-

Montazny pripravok (s drziakmi) - 1x
la¢nu pasku kontaktov batérie.

After inserting the battery, the red LED lights up continuously for 3 seconds and then for 5
seconds, the selected controller function is indicated by flashing LED.

double flash - standard RFIO? operating mode

rapid flashing - mode of compatibility with older actuators
If you do not want to change the function of the controller, you must not press any buttons
during this time

To switch between RFIO? mode and compatibility mode:

If you need to change the operating mode of the controller, after inserting the battery, when
the LED is constantly lit. press buttons 1 and 2 simultaneously and hold until the LED starts to
signal the changed mode (double flash or rapid flash). Then the buttons must be released. The
selected function mode is stored in memory and after replacing the battery, the controller
continues to operate in the same mode.

If the controller is used in RFIO? mode, then it is necessary to instruct the controller and link to
the actuators switch to learn mode not only the actuator (according to the instructions for the
actuator), but also the controller in the following way: Remove the battery from the controller,
press some of the buttons several times to discharge the internal capacitors and replace the
battery. When the LED lights up, press button 1 and keep it pressed until the controller starts
signaling the learning mode with short flashing LEDs. Then release the button and the button
now works in RFIO? learning mode. To end the learning mode, remove the battery, press some
of the buttons several times and then replace the battery. Now we do not press any button and
the controller will start again in RFIO? operating mode.

Po vlozZeni batérie sa pocas 3 sekund trvale rozsvieti ¢ervend LED a potom pocas 5 sekund je
indikovand zvolena funkcia ovlddaca blikanfm LED.

« dvojblik - Standardny prevédzkovy rezim RFIO?

- rychle blikanie - rezim kompatibility so starsimi aktormi Pokial nechceme menit funkciu
ovlddaca, nesmieme pocas tejto doby stlacat Ziadne tlacidla.

Prepnutie medzi rezimom RFIO? a rezZimom kompatibility:

Pokial potrebujeme prevédzkovy rezim ovlddaca zmenit, po viozeni batérie, ak trvale svieti
LED, stla¢ime sucasne tlacidlo 1 a 2 a drzime pokial LED nezac¢ne signalizovat zmeneny rezim
(dvojblik alebo rychle blikanie). Potom je nutné tlac¢idla uvolnit. Zvoleny rezim funkcie je

uloZeny do pamati a po vymene batérie pracuje ovlddac dalej v rovnakom rezime.

Pokial je ovladac¢ pouzivany v rezime RFIO? tak pre zaucenie ovladaca do aktorov je nutné
do uciacieho rezimu prepnut nielen aktor (podla ndvodu k aktoru), ale tiez ovlddac a to
nasledujucim spdsobom: Z ovlddaca vyberte batériu, niekolkokrét stlacte niektoré z tlacidiel,
aby doslo k vybitiu vnutornych kondenzatorov a vlozte batériu spat. V okamihu, ked sa
rozsvieti LED stlac¢ime tlacidlo 1 a drzime stlacené, pokial ovladac nezac¢ne signalizovat uciaci
rezim kratkym blikanim LED. Potom tlacidlo uvolnime a ovldda¢ teraz pracuje v u¢iacom
rezime RFIO? Pre ukoncenie uciacieho rezimu vyberte batériu, niekolkokrat stlacte niektoré z
tlacidliel a potom vlozte batériu spét. Teraz nestlacame Ziadne tlacidlo a ovladac sa rozbehne
opat v prevadzkovom rezime RFIO%

Insertion and replacement of a battery / Vlozenie a vymena batérie
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Press to open the plug-in battery
holder (you can use a flat-blade
screwdriver to open it).

Battery holder. Watch out for
polarity.

Stlacenim otvorte zdsuvny drziak Batérie CR2032 zasurite do
pre batérie (pre otvorenie mozete
pouzit plochy skrutkovac).

Never mix new and old batteries when replacing! It is always necessary to replace both
batteries at the same time with new ones
2/4

(cra032)
NZ N

Z/ \
~{cR2032)
o+ /

Insert the CR2032 battery into

Insert the holder into the device.

Drziak zasunte do pristroja.

drziaku batérie. Pozor na polaritu.

Pri vymene nikdy nekombinujte nové a staré batérie! Vzdy je potrebné vymenit obe batérie
sucasne za nové.



Technical parameters / Technické parametre

Attention:

When you instal iNELS RF Control system, you have to keep

RFGB-20 RFGB-40 RFGB-220 RFGB-240
Power voltage: Napdjacie napatie: 2x3V battery CR2032/2x 3 V batéria (R 2032
Battery life: Zivotnost batérif: about 2 years depending on the frequency of use / cca 2 roky podla frekvencie pouZivania)

minimal distance 1T cm between each units. Between the

Transmission indication: Indikdcia prenosu:

Red LED / ¢ervend LED

individual commands must be an interval of at least 1s.

Number of capacitive buttons: | Pocet kapacitnych tlacidiel: 2 4 2 4
Communication Protocal: Komunikacny protokol: RFIO
Frequence: Frekvencia: 866-922 MHz

Signal transmission method: | Spdsob prenosu signdlu:

one-way addressed message / jednosmerne adresovand sprava

Upozornenie:

Pri instalacii systému iNELS RF Control musi byt dodrzana

Range: Dosah: in the open up to 200 m / na volnom priestranstve az 200 m ) - , o . ;
— minimalna vzdialenost medzi jednotlivymi prvkami 1 cm.

Other data DalSie tdaje Medyzi jednotlivymi povelmi musi byt rozostup minimalne 1s.

Operating Temprature: Pracovné teplota: -10.... +50°C

Working Position: Pracovnd poloha: any / lubovolnd

Mounting: Upevnenie: adhesive, screw / lepenim, skrutkovanim

Protection: Krytie: 1P20

Pollution degree: Stupefi znedistenia: 2

Dimension: Rozmery: 94x94x8mm 100x 100 x 8 mm

Weight: Hmotnost: 122¢ 1229 122¢q | 122¢

Related standards: Sdvisiace normy: EN 60669, EN 300 220, EN 301 489 RTTE Directive,NV No. 426/2000 Coll. (Directive 1999/ EC),

EN 60669, EN 300 220, EN 301 489 smernica RTTE, NV¢.426/20005h (smernica 1999/ES)

More detailed information can be found in the iNELS RF Control Installation Manual:
https://www.elkoep.com/catalogs-and-brochures

ELKO EP, sro hereby declares that the type of radio equipment RFGB-20, RFGB-40,
RFGB-220, RFGB-240 is in accordance with Directives 2014/53 / EU, 2011/65 / EU,
2015/863 / EU and 2014 / 35 / EU. The full text of the EU Declaration of Conformity is
available on the following websites:
www.elkoep.com/glass-touch-controllers-white-sharp-rfgb-20w
www.elkoep.com/glass-touch-controller---2-buttons-black-sharp-rfgb-20b
www.elkoep.com/glass-touch-controller-—--4-buttons-white-sharp-rfgb-40w
www.elkoep.com/glass-touch-controller-4-buttons-black-sharp-rfgb-40b

www.elkoep.com/glass-touch-controller---2-buttons-white-round--rfgb-220w
www.elkoep.com/glass-touch-controller---2-buttons-black-round-rfgb-220b
www.elkoep.com/glass-touch-controller---4-buttons-white-round-rfgb-240w
www.elkoep.com/glass-touch-controller---4-buttons-black-round-rfgh-240b

Warning / Varovanie

Instruction manual is designated for mounting and also for user of the device. It is always a
part of its packing. Installation and connection can be carried out only by a person with ad-
equate professional qualification upon understanding this instruction manual and functions
of the device, and while observing all valid regulations. Trouble-free function of the device
also depends on transportation, storing and handling. In case you notice any sign of damage,
deformation, malfunction or missing part, do not install this device and return it to its seller.
It is necessary to treat this product and its parts as electronic waste after its lifetime is termi-
nated. Before starting installation, make sure that all wires, connected parts or terminals are
de-energized. While mounting and servicing observe safety regulations, norms, directives and
professional, and export regulations for working with electrical devices. Do not touch parts of
the device that are energized - life threat. Due to transmissivity of RF signal, observe correct
location of RF components in a building where the installation is taking place. RF Control is
designated only for mounting in interiors. The must not be installed into metal switchboards
and into plastic switchboards with metal door - transmissivity of RF signal is then impossible.
RF Control is not recommended for pulleys etc. - radiofrequency signal can be shielded by
an obstruction, interfered, battery of the transceiver can get flat etc. and thus disable remote
control.

Safe handling / Bezpe¢na manipulacia s pristrojom

Névod na pouZitie je uréeny pre montéz a pre uzivatela zariadenia. Navod je vzdy sucastou
balenia. Instaldciu a pripojenie mézu vykondvat iba pracovnici s prislusnou odbornou kvalifi
kéciou, pridodrzani vietkych platnych predpisov, ktori sa dokonale zozndmili s tymto ndvodom
a funkciou prvku. Bezproblémova funkcia prvku je tiez zavisla na predchadzajicom sposobe
transportu, skladovania a zaobchédzania. Pokial objavite akékolvek zndmky poskodenia, de-
formacie, nefunkenosti alebo chybajuci diel, tento prvok neinstalujte a reklamujte ho u preda-
jcu. S prvkom ¢ijeho ¢astami sa musf po ukonceni Zivotnosti zaobchéddzat ako s elektronickym
odpadom. Pred zacatim instaldcie sa uistite, Ze vietky vodice, pripojené diely ¢i svorky s bez
napatia. Pri montazi a udrzbe je nutné dodrziavat bezpecnostné predpisy, normy, smernice a
odborné ustanovenia pre pracu s elektrickymi zariadeniami. Nedotykajte sa casti prvku, ktoré
sU pod napatim - nebezpecenstvo ohrozenia Zivota. Z dévodu priepustnosti RF signélu dbajte
na spravne umiestnenie RF prvkov v budove, kde sa bude instaldcia prevédzat. RF Control
je urCeny iba pre montdz do vnutornych priestorov. Prvky nie su uréené pre instaldciu do
vonkajsich a vihkych priestorov, nesmu byt instalované do kovovych rozvédzacov a do plas-
tovych rozvadzacov s kovovymi dverami - znemozni sa tak priepustnost radiofrekven¢ného
signalu. RF Control sa neodporuca pre ovladanie pristrojov zaistujucich Zivotné funkcie alebo
pre ovladanie rizikovych zariadenf ako st napr. cerpadl4, el. ohrievace bez termostatu, vytahy,
kladkostroje a pod. - radiofrekvencny prenos moéze byt tieneny prekdzkou, ruseny, batéria
vysielata méze byt vybitd a pod., a tym moze byt dialkové ovlddanie znemoznené.

When handling a device unboxed it is important to avoid contact with
liquids. Never place the device on the conductive pads or objects, avoid
unnecessary contact with the components of the device.
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Pri manipuldcii s pristrojom bez krabicky je dolezité zabranit kontaktu s tekutinami. Pristroj
nikdy nekladte na vodivé podlozky a predmety, nedotykajte sa zbytoc¢ne stciastok na
pristroji.



Assembly /Montaz

Free fitting / Volne polozené

Push the brackets out of the
mounting fixture.

Z montazneho pripravku
vytlacte drziaky.

Push the holders into the holes.

Drziaky zatlacte do otvorov.

Adhesive / Lepenim

1

Peel off one protective layer on
the doublesided adhesive she-
ets and stick them to the marked
places on the controller.

Zlupnite jednu ochrannu
vrstvu na obojstrannych
lepiacich listkoch a prilepte
ich na vyznacené miesta na

Depending on the type of sur-
face, clean (remove dust or de-
grease) the place where you
want to place the controller.

Miesto, kde chcete mat
umiestneny ovladac, podla
typu povrchu ocistite
(zbavte prachu ¢i odmastite).

Peel off the second protective
layer on the double-sided

adhesive sheets and place the
control in the prepared place.

Zlupnite druhd ochrannu

vrstvu na obojstrannych
lepiacich listkoch a ovladac
umiestnite na pripravené miesto.

ovladaci.

Screw / Skrutkovanim

Place the mounting jig on the
KU box and screw it on.

Snap on the controller.

Na krabici KU prilozte montazny
pripravok a priskrutkujte.

Nacvaknite ovlddac.
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